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TƏRCÜMƏDƏ FUNKSĠONAL EKVĠVALENTLĠK ANLAYIġI 

 
Xülasə. Məqalədə funksional ekvivalentlik anlayışından bəhs edilir. Bu yanaşma, tərcümənin yalnız for-

mal deyil, həm də mənəvi və funksional tərəflərini nəzərə alır. Məqsəd, mətnin orijinal məqsədini və funk-

siyasını hədəf dilə mümkün qədər sadiq şəkildə çatdırmaqdır. Bu yanaşma tərcümənin yalnız bir dilin qu-

ruluşunu digər dilin quruluşuna uyğunlaşdırmaqdan daha çox, mətni və onun mədəni mənasını da qoru-

mağı nəzərdə tutur. 
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Tərcümə, fərqli dillər arasında mənaların doğru və səlis Ģəkildə ötürülməsi prosesidir. 

Lakin sözbəsöz tərcümə edilməsi çox vaxt mənanın tam olaraq ötürülməsinə imkan vermir. 

Bu səbəbdən, tərcüməçi, tərcümə prosesində yalnız mətnin struktural cəhətlərinə deyil, həm 

də onun funksional və mədəni kontekstlərinə diqqət yetirməlidir. Bu anlayıĢa ―funksional ek-

vivalentlik‖ deyilir. 

Funksional ekvivalentlik, bir dildən digərinə tərcümə edərkən yalnız sözlərin deyil, həm 

də həmin sözlərin və ya ifadələrin funksiyalarının və məqsədinin ötürülməsinə əsaslanır. Yəni 

tərcümə edilən mətndəki mənaların, emosiyaların, sosial və mədəni mesajların qarĢı tərəfə uy-

ğun Ģəkildə verilməsi məqsəd qoyulur.  

Funksional ekvivalentlik anlayıĢında, tərcümənin əsas məqsədi orijinal mətni sözbəsöz 

təkrarlamaq deyil, həmin mətnin eyni funksiyasını və məqsədini baĢqa bir dildə eyni Ģəkildə 

təmin etməkdir. BaĢqa sözlə, tərcüməçi orijinal mətndəki anlamı və məqsədi qorumağa çalı-

Ģır, amma bunu həmin dilin və mədəniyyətin özünəməxsus xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq edir. 

Bu halda, tərcümə yalnız sözləri və cümlələri deyil, həm də həmin sözlərin və ifadələrin daĢı-

dığı mənanı və məqsədi qarĢı tərəfə uyğun Ģəkildə ötürür. 

Məsələn, bir dilin bir ifadəsi baĢqa bir dildə birbaĢa tərcümə oluna bilməz və ya eyni tə-

siri yaratmaya bilər. Funksional ekvivalentlikdə, tərcüməçi bu ifadənin məqsədini və funksi-

yasını müəyyən edir və onu qarĢı tərəfə uyğun, lakin eyni dərəcədə təsirli Ģəkildə çatdırır. Bu 

yanaĢma, xüsusilə mədəniyyətlərarası fərqlərin olduğu tərcümə proseslərində çox vacibdir.  

Tərcümə nəzəriyyəsinin əsas mövzusu elə tərcümənin özüdür və Ģübhəsiz ki, bir çox 

alimlər bu konsepsiyaya öz tərifini vermiĢdir. Bu termini aydınlaĢdırmaq üçün onlardan bəzi-

lərini nəzərdən keçirək. 

Məsələn, J.K.Ketford öz tərifində ekvivalentliyi əsas götürərək, tərcümənin bir dildəki 

mətnin baĢqa bir dildəki ekvivalent mətnlə əvəzlənməsi olduğunu söyləyir [8, s.66]. 

R.O.Yakobson bu fikrində tərcümənin yalnız dilin strukturlarını əhatə etmədiyini, həm 

də tərcüməçinin ekstralinqvistik biliklərini – yəni dilin xaricindəki, mədəniyyətə, sosial kon-

tekstə və digər amillərə dair məlumatlarını da nəzərə aldığını vurğulayır. Onun fikrincə, dil-

lərarası tərcümə (yəni bir dildən baĢqa bir dilə tərcümə) və ya tərcümənin özü – digər bir dil 

vasitəsilə Ģifahi iĢarələrin, yəni sözlərin və ifadələrin təfsiri (izahı) deməkdir [10, s.16]. 
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Bu o deməkdir ki, tərcüməçi yalnız bir dildəki sözləri baĢqa bir dilə çevirmək ilə kifa-

yətlənmir. O, həm də tərcümə olunan mətnin arxasında duran mədəniyyət, sosial Ģərait, təfək-

kür tərzi və digər ekstralinqvistik amilləri nəzərə alaraq, Ģifahi iĢarələri (sözləri və ya ifadələ-

ri) düzgün və anlamlı Ģəkildə tərcümə etməlidir.  

V.S.Vinoqradov tərcüməni sosial xüsusiyyətlər vasitəsilə ifadə edir və hesab edir ki, tər-

cümə sosial zərurətdən yaranan proses və bir dildə yazılı və ya Ģifahi formada ifadə olunan 

məlumat və ya məzmunun digər dildəki ekvivalent mətn vasitəsilə nümayiĢ etdirilməsinin nə-

ticəsidir. Bundan əlavə, onun tərifində tərcüməni bir proses və ya bir nəticə kimi ayırmaq olar 

[3, s. 55]. 

I.S.Alekseyeva tərcüməni tərcüməçinin həyata keçirdiyi və bir dildə yaradılmıĢ mətnin 

baĢqa dildəki mətnə dəyiĢik Ģəkildə yenidən ifadə edilməsindən ibarət fəaliyyət hesab edir. 

Onun nöqteyi-nəzərincə tərcümə tərcüməçinin fəaliyyətinin obyektidir [1, s. 87]. Fərqli alim-

lərin təriflərini nəzərə alaraq, onların ―tərcümə‖ anlayıĢına, yəni mətni tərcümə etmək üçün 

hipotetik bir qabiliyyətə əsaslandığını baĢa düĢmək vacibdir. 

Məlumdur ki, mətnlər eyni Ģəkildə tərcümə olunmur. Müxtəlif növ mətnlərin tərcümə 

olunma dərəcələri də müxtəlifdir. Beləki, bədii mətnlər ən mürəkkəbi hesab olunur, çünki on-

ları tərcümə edərkən istər-istəməz həm məzmunu, həm də formanı, yəni orijinal mətnin dil 

xüsusiyyətlərini çatdırmaq lazımdır. 

Bu meyar üç yanaĢmanı ayırmağa imkan verir: mütləq tərcümə oluna bilən, nisbi tərcü-

mə oluna bilən və tərcümə olunmayan. Bu anlayıĢları ayrı-ayrılıqda təhlil edək. 

Mütləq tərcümə əlçatmaz bir ideal, tərcüməçilərin diqqət etməli olduğu bir standart kimi 

görünür. Bu konsepsiyanın əsası yer üzündəki bütün insanların fərqli dillərdə əks olunan eyni 

reallıqda yaĢamasıdır. Bu reallığın dildə əks olunan hadisələri müxtəlif xalqlar üçün eynidir 

və ona görə də tərcümə mümkündür, çünki konseptual vahidlər oxĢardır. Buna baxmayaraq, 

mütləq tərcümə anlayıĢı ümumi tərcümə anlayıĢı ilə qarıĢdırılmamalıdır [4, s.309]. 

Nisbi tərcümə oluna bilənlik (və ya ―nisbi tərcümə mümkünsüzlüyü‖) anlayıĢı, tərcümə 

prosesində bəzi mətnlərin və ya ifadələrin tam olaraq baĢqa bir dilə çevrilməsinin çətin və ya 

qeyri-mümkün olduğunu bildirir. Lakin burada əsas məsələ odur ki, bəzi mətnlər və ya dil ele-

mentləri, bir dildən digərinə tam olaraq deyil, lakin müəyyən dərəcədə tərcümə oluna bilər. 

Bu, ―nisbi‖ sözünün tərcümə oluna bilənliklə əlaqələndirilməsini izah edir. Nisbi tərcümə olu-

na bilənlik, tərcümə prosesində tam dəqiqlik və mənanın itirilməsi olmadan deyil, dəqiqliyin 

və uyğunlaĢmanın müəyyən dərəcədə mümkün olduğu bir vəziyyətdir. 

Tərcümə olunmayan, tərcümənin mümkün olmadığı vəziyyətləri ifadə edən bir anlayıĢ-

dır. Bu əsasən mədəniyyətlər və mentalitet fərqləri səbəbindən bir dilin digər dilə tam Ģəkildə 

çevrilə bilməyəcəyini göstərir. Məsələn, bəzən müəyyən mətnlər, xüsusən müqəddəs mətnlər, 

poetik mətnlər və dünyəvi əsərlər tərcümə olunmaz hesab olunurdu. Bu tip mətnlərdə dilin və 

mədəniyyətin dərin və spesifik xüsusiyyətləri olduğu üçün, onları baĢqa bir dilə tam olaraq 

çevirmək mümkün olmur. 

Vilhelm von Humboldt tərcümə haqqında danıĢarkən, tərcümənin çox sayda "tələyə" 

düĢəcəyini iddia edirdi, çünki hər bir dil bir xalqın ruhunu, düĢüncə tərzini və mədəniyyətini 

ifadə edir. Ona görə də, tərcümə etmək yalnız sözləri dəyiĢdirmək deyil, eyni zamanda o xal-

qın düĢüncə və mədəniyyət dünyasını baĢqa bir dilə daĢımaq deməkdir ki, bu da çox çətin və 

bəzən mümkün olmur. 

Sapir-Uorf fərziyyəsi isə bu düĢüncəni daha da irəli aparır. Bu fərziyyəyə görə, bir dilin 

strukturu və xüsusiyyətləri insanların düĢüncə tərzinə təsir edir. Yəni insanlar bir dilin çərçi-

vəsində düĢünürlər və bu düĢüncə digər dilə tamamilə eyni Ģəkildə ötürülə bilməz, çünki hər 

dil özünəməxsus Ģəkildə dünyanı qavrayır. Bu səbəbdən, bir dilin mənalarını tamamilə baĢqa 

bir dildə, tam məna itkisi olmadan ifadə etmək çətin ola bilər. 

Bu fikirlər göstərir ki, tərcümə edilməsi mümkün olmayan vəziyyətlər var və dilin və 

mədəniyyətin dərin xüsusiyyətləri tərcüməni çox vaxt çətinləĢdirir. 
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Bir çox alimlərin fikrincə, mədəniyyətlər kimi dillər də daim dəyiĢir, ona görə də bu 

prinsiplərin hər ikisi həddindən artıq Ģərtsizdir. Nisbi tərcüməyə gəlincə, o, mütərəqqi və dina-

mikdir, həm də ikinci dərəcəli elementlər səviyyəsində çıxıĢ edərək mətnin funksional domi-

nantlarını qoruyub saxlayır [2, s. 80]. 

Buna görə mütləq tərcümə ekvivalentliyin ilkin Ģərti hesab edilə bilər, çünki tərcüməçi-

nin iĢi tərcümə prosesində orijinal mətnə bərabər mətn əldə etməkdir. 

Ekvivalentlik anlayıĢı tərcümə nəzəriyyəsində əsas anlayıĢlardan biridir. Ekvivalent tər-

cümə – hədəf dilin normalarına riayət etməklə məxəz mətnin məzmununu dəyiĢmədən onun 

hədəf dilə transformasiyasıdır. Lakin unutmaq olmaz ki, mütləq eynilik mümkün deyil və bu, 

dillərarası ünsiyyəti çətinləĢdirmir. 

Belə bir eynilik mümkün olmadığı üçün alimlər ―tərcümə ekvivalenti‖ terminini təqdim 

etmiĢlər. Bu hadisə tərcümənin mövcudluğunun əsas Ģərti hesab olunur, çünki orijinal və hə-

dəf mətnlərin semantik yaxınlığı olmadan tərcümə mövcud ola bilməz. 

Beləliklə, ekvivalentlik anlayıĢı bizə ―pis‖ və ya ―yaxĢı‖ tərcüməni müəyyən etməyə 

imkan verən qiymətləndirmə vasitəsidir. Üstəlik, bu termin birmənalı Ģəkildə qeyri-müəyyən-

dir. Buna görə də tərcümə ekvivalentliyinin nələri əhatə etdiyini aydınlaĢdırmaq lazımdır, 

çünki bu, yüksək keyfiyyətli tərcümə üçün əvəzsiz Ģərtdir [5, s. 78]. 

Bəzi alimlər hesab edirlər ki, ―ekvivalentlik‖ termini XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəl-

lərində yaranmıĢdır. Lakin bu termindən ən çox istifadə keçən əsrin 60-80-ci illərə təsadüf 

edir. Həm yerli, həm də xarici alimlər ekvivalentlik probleminə çox diqqət yetirmiĢlər. Ameri-

kalı dilçi Eugine Nida öz əsərlərində ekvivalentliyin iki növünü göstərir: formal və dinamik. 

Formal ekvivalentlik dedikdə məxəz və tərcümə mətnləri arasında mümkün qədər yaxın for-

ma və məzmun uyğunluğu baĢa düĢülür, yəni məxəz mətn öz oxucusuna hansı təsiri bağıĢla-

yırsa, hədəf mətn də öz oxucusuna eyni təsiri bağıĢlamalıdır. Formal ekvivalentlik orijinal 

mətnə yönəldilir və orijinal mətnin qrammatik və leksik strukturlarına məcburi riayət edilmə-

sinə aiddir. Beləliklə, bütün durğu iĢarələri, nitq hissələri, hətta cümlə üzvlərinin ardıcıllığı 

qorunmalıdır. Bundan əlavə, formal ekvivalentliyi qorumaq üçün uyğunluq prinsipinə riayət 

etmək lazımdır – bir sözün eyni analoqla tərcüməsi. Belə olan halda belə çıxır ki, transforma-

siyalardan tərcümədə istifadə etmək olmaz, bu isə prinsipcə mümkün deyil [9, s. 105]. 

Dinamik ekvivalentlik isə hədəf mətnin oxucusuna məxəz mətnin ekvivalent təsiri ba-

ğıĢlayır. Dinamik ekvivalentlik ―müəllifin baĢqa dildə yazdığı kimi tərcümə et‖ prinsipini rəh-

bər tutur. Daha sonra alim bu termindən imtina edərək onu ―funksional ekvivalentlik‖ə dəyiĢ-

di [8, s. 56]. 

Ekvivalentliyin baĢqa bir tərifinə ingilis alimi Con Ketfordun əsərlərində rast gəlinir. 

Onun fikirincə, tərcümənin ali vəzifəsi ekvivalentlik anlayıĢının müəyyənləĢdirilməsi və ona 

necə nail olmağın yollarının araĢdırılmasından ibarətdir. C.Ketford müəyyən etdi ki, ekviva-

lentlik nə formal uyğunluq, nə də məna bərabərliyi yaratmır və tərcümə ekvivalentliyinin ye-

ganə Ģərti orijinal mətnin və tərcümənin müəyyən vəziyyətdə bir-birini əvəz etməsidir. Bu o 

deməkdir ki, ekvivalentliyə məxəz və hədəf mətnin funksiyalarının uyğunlaĢdırılması ilə nail 

olmaq olar və bu, bütün mətn səviyyəsində baĢ verməlidir [8, s. 98]. 

Ekvivalentliyin baĢqa bir konsepsiyasını V.N.Komissarov təqdim etmiĢdir. O, çoxlu 

sayda tərcümələri və orijinalları müqayisə edərək onların ekvivalentliyinin nəyə əsaslandığını 

aydınlaĢdırmıĢdır və belə bir nəticəyə gəlmiĢdir ki, ekvivalentlik orijinal mətnin məzmununun 

müəyyən hissələrinin qorunmasına əsaslanır. Alim məxəz və hədəf mətnlərin səviyyələri ara-

sında ekvivalentlik səviyyələrinin, yəni ekvivalentlik münasibətlərinin olması nəzəriyyəsini 

irəli sürdü. Ümumilikdə V.N.Komissarov beĢ səviyyəni müəyyənləĢdirdi [6, s.36]: 

1. Hər bir mətnin müəyyən bir kommunikativ funksiyanı yerinə yetirməsi fikrinə əsas-

lanan ünsiyyət məqsədi səviyyəsi: məlumat ötürür, reaksiyalar və emosiyalar doğurur. Bu sə-

viyyədə ekvivalentlik əsərin ümumi nitq funksiyasına uyğun olan orijinal mətnin bir hissəsini 

saxlamaqla əldə edilir. Ünsiyyət məqsədi səviyyəsinin ekvivalentliyi məlumatın daha ətraflı 
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Ģəkildə yenidən qurulması çətin olduqda mümkündür. Bu ekvivalentlik səviyyəsində tərcümə 

edərkən orijinal və tərcümənin lüğət tərkibini və hər iki əsərin strukturunu müqayisə etmək 

mümkün deyil. Ümumiyyətlə, bu ekvivalentlik səviyyəsi üçün orijinal mətnlə tərcümə edilmiĢ 

mətn arasında ən kiçik əlaqə mövcuddur. 

2. Vəziyyətin təsviri səviyyəsi. Tərcümənin linqvistik və semantik vasitələri orijinal 

mətndə birbaĢa əksini tapmasa da bu səviyyədə tərcümə həm də ekstralinqvistik vəziyyəti 

canlandırır. Bununla belə, vəziyyəti hətta orijinal konstruksiyalarda ifadə edilməsə də, hər iki 

mətndə – həm məxəz, həm də hədəf mətndə aydınlaĢdırmaq olar. 

3. Ġfadə səviyyəsi – mənbə mətndə situasiyanın ifadə olunduğu ümumi fikirləri tərcü-

mədə saxlamağı nəzərdə tutur. Beləliklə, ifadələrin əsas semaları üst-üstə düĢür və ifadənin 

konstruksiyası qorunub saxlanılır. Bu ekvivalentlik səviyyəsində məxəz mətndə nə deyildiyi 

artıq aydın olur. 

4. Məlumat səviyyəsində mənbə mətnin sintaktik strukturları qorunub saxlanılaraq əv-

vəlki elementlərə əlavə edilir. Bu da öz növbəsində ilkin məlumatın daha dolğun açılmasına 

gətirib çıxarır, çünki sintaktik konstruksiya leksik vahidlər arasında müəyyən əlaqələri nəzər-

də tutur ki, bunun vasitəsilə iki mətn arasındakı paralelliyi və sinonimik strukturlardan istifa-

dəni izləmək olar. 

5. Dil iĢarələri səviyyəsində ekvivalentlik məxəz və hədəf mətn arasında ən yüksək ya-

xınlığı təmin edir. Bu tip ekvivalentliklə tərcümədə orijinalın məzmun hissələri, leksik vahid-

ləri, sintaktik strukturu qorunub saxlanılır, ünsiyyət məqsədi və situasiyanın özü də qorunur. 

Beləliklə, ayrı-ayrı semalar iki mətn arasında maksimum münasibətdədirlər [7, s. 134]. 

Beləliklə, V.N.Komissarovun nəzəriyyəsinə görə, tərcümə ekvivalentliyi məxəz və hə-

dəf mətnlərin bütün məzmun səviyyələrinin ən böyük korrelyasiyası kimi müəyyən edilə bi-

lər. Mətnin elementləri də bir və ya bir neçə səviyyədə ekvivalent ola bilər, lakin onların seçi-

mi tərcüməçinin təcrübəsindən, səriĢtəsindən və bacarığından asılıdır. Tərcüməçi yalnız yara-

dıcılıq qabiliyyətlərindən istifadə etməklə və istifadə etdiyi vahidləri düzgün dəyərləndirmək-

lə iki dildə kommunikativ cəhətdən bərabər mətnlərin yaradılmasına nail ola bilər. 

Bununla belə, unutmamalıyıq ki, potensial olaraq əldə edilə bilən ekvivalentlik yalnız 

nəzəri termindir və praktikada dil sistemlərindəki fərqliliklərə görə istifadə olunan vahidlərin 

ən böyük eyniliyinə nail olmaq həmiĢə mümkün olmur. Ancaq ekvivalentliyə hansı səviyyədə 

nail olunmanın heç bir əhəmiyyəti yoxdur, əsas odur ki, tərcümə dillərarası ünsiyyəti reallaĢ-

dıra bilsin.  

Problemin aktuallığı xüsusən tərcüməyə kommunikativ-funksional yanaĢmanın aktiv 

inkiĢafı çərçivəsində, funksional ekvivalentliyə nail olmaq metodları barədə daha dəqiq bir 

mövqenin müəyyən edilməsi zərurəti ilə Ģərtlənir. 

Problemin elmi yeniliyi funksional ekvivalentlik və bədii mətn anlayıĢlarının kompleks 

Ģəkildə öyrənilməsindədir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi. AraĢdırmanın nəticələrindən tərcümə sahə-

sində praktiki kurslarda istifadə oluna bilər.  
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G.A.Salmanova 

The Concept of Functional Equivalence in Translation 

Summary 

 

The article deals with the concept of functional equivalence. This approach takes into account 

not only the formal aspects of translation but also its moral and functional dimensions. The goal is to 
convey the original purpose and function of the text as faithfully as possible in the target language. 

This approach involves more than simply adapting the structure of one language to the structure of 

another; it also aims to preserve the text and its cultural meaning. 
Key words: translation, functional equivalence, dynamic equivalence, translation process, 

translation theory 

 

Г.А.Салманова 

Концепция функционального эквивалента в переводе  

Резюме 

 
В статье рассматривается концепция функционального эквивалента. Этот подход учиты-

вает не только формальные, но и моральные и функциональные аспекты перевода. Цель заклю-

чается в том, чтобы как можно более точно передать оригинальную цель и функцию текста на 
целевом языке. Этот подход предполагает не только адаптацию структуры одного языка к 

структуре другого, но и сохранение текста и его культурного значения. 

Ключевые слова: перевод, функциональное эквивалентность, динамическое 

эквивалентность, процесс перевода, теория перевода 
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